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Uvod

o kolokacijama u engleskome i ostalim jezicima provedeno su mnoga
istraZivanja. Medutim, rijetka su istraZivanja koja se bave kolokacijama u prirodnim
znanostima, posebice razlikama izmedu tipiðnih kolokacija u jeziku kao cjelini i
kolokacijama koje se pojavljuju ujeziku odredene struke.

Suvremene relevantne spoznaje o temi
Postoji viSe naðina kategoriziranja i definiranja pojma kolokacija. Tako,

primjerice, Hallidayjevo (1985) statistiõko/tekstualno glediSte, koje podrZavaju Phillips
(1985), Hoey (1991), Sinclair (I99I), nagla5ava vaZnost kolokacija kao supojavljivanja
(eng. co-occurences, tj. rijeði koje se ðesto pojavljuju zajedno) i rekurencije (kombinacije
koje se õesto javljaju u jeziku). Nadalje, semantiðko/sintaktiõka tradicija u leksikologiji
definira kolokacije kao apstraktniji odnos medu rijeðima ne osvróuói se na uðestalost
pojavljivanja (Benson 1989, Howarth 1996, Cruse 1986). Konaðno, diskursno/retoriðki
model ispituje kolokacije u smislu uðinka (eng. perfòr:m'i"iè¡ t òdriaiàia siav dä
sintaktiõka i semantiðka ograniðenja fiksnog izraza nisu toliko vaZna kao njihova
retoriðka funkcija (Moon 1987).

Gore navedeni lingvisti bavili su se kolokacijama u opóem engleskome jeziku. O
kolokacijama u struðnome engleskome objavljena je tek nekolicina ðlanaka, a jedan od
rijetkih lingvista koji se bavio kolokacijama u znanstvenome engleskome farmaceutske
struke je Gledhill (2000).

U ovaj óe rad biti ugradene ispoznaje primijenjenih lingvista (J. Sinclair, 1991;
G. Francis, 1993; S. Hunston, 1995; R. Moon, 1998). IstraZivanja kolokacija u
primijenjenoj lingvistici, odnosno istraäivanja usvajanja kolokacija kod uõenika stranih
jezika veóinom su bila ograniðena uzorkom ispitanika ili kolokacija te je rezultate bilo
te5ko usporetlivati i generalizirati. Znaöajan doprinos istraZivanjima u ovom podruðju
dala je Gitsaki (l 996) kojaje provela istraZivanje u cilju utvrdivanja vaZnosti usvajanja i
pouðavanj a kolokacij a.
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TeZiSte ovog rada su leksemi iz engleskog jezika medicinske struke i njihovi
glagolski kolokati. Kolokacije óe se promatrafi u uzajannorn djelovanju sintagmatskih i
paradigmatskih odnosa koje kolokacijski ðlanovi ostvaruju s drugim dijelovima leksika.
TeZiSte óe biti na tzv. uzlaznim (eng. upward) kolokacijarna (kolokat i ðvor /eng. nodel).
Takoder óe se istraZiti kolokacijska kompetencija uðenika engleskoga jezika medicinske
struke.

Ciljevi i svrha istraäivanja i oðekivani znanstveni prinos
Osnovna svrha ovoga istraZivanja jest istraZiti glagolske kolokacije u engleskom

jeziku medicinske struke. S obzirom na tako odredenu svrhu, ciljevi istraZivanja su:
a) analiza koncepta kolokacija unutar teorije jezika,
b) pregled kolokacija medicinske struke
c) prikaz vaZnosti kolokacija u usvajanju engleskoga kao stranoga jezika s

posebnim naglaskom na engleski jezik medicinske struke.
Uz navedene óe se ciljeve istraZiti kolokacijska kompetencija na odabranome uzorku
uðenika i korisnika engleskog jeztka medicinske struke kako bi se rasvijetlili aspekti
glagolskih kolokacija koji zahtijevaju poseban pristup pri oblikovanju kolokacijskih
glosara, odnosno rjeðnika medicinske struke. Rezultati ovoga istraZivanja rasvijetlit óe

uðestalost uporabe odredenih glagola u engleskom jeziku medicinske struke, istaknut óe

se vaZnost globalne analize kolokacija u utvrdivanju glavnih idiomatskih karakteristika
korpusa. Ovo óe istraZivanje rezullirati korpusom glagolskih kolokacija u engleskom
jeziku medicinske struke, njegovim karakteristikarna i specifiõnostima, a rezultat bi
mogao biti razvoj glosara medicinske struke. Testiranje kolokacijske kompetencije
pokazat óe vaZnost kompetencije u izradi rjeðnika medicinske struke.

MetodoloSki postupci
U istraZivanju óe se primijeniti postupci prikupljanja i oblikovanja korpusa

glagolskih kolokacija u engleskome jeziku medicinske struke (na temelju struðnih
tekstova, kao Sto su <<The Merck Manual of Medical Information>>, tekstovi lijeðniðkih
nalaza, istraZivanja lijekova, struðnih medicinskih ðlanaka, itd). Analizirat óe se

kolokabilnosti imenica u engleskome jeziku medicinske struke s posebnim osvrtom na
glagolskc kolokacije, kolokacijski raspon tih leksema, promjcna znaó,enja leksema kroz
razliöite kolokacije, te traZenje kolokacija uz najfi'ekventnije imenice. Korpusna óe se

analiza provesti programom za konkordancije (eng. Concordance). Na temelju korpusa
provest óe se ltestiranje korisnika engleskoga jezika medicinske struke na uzorku od oko
2OO-tinjak ispitanika, a prikupljeni óe se podaci analizirati postupcima deskriptivne ',

statistike, t-testa, analizom varijance i korelacije.

Struktura rada
Rad óe se sastojati od pet poglavlja. Nakon uvodnoga dijela koji odreduje svrhu

istraZivanja slijedi dijakronijski i sinkronijski prikaz teorija kolokacija. Sljedeóe óe

pogfavlje biti posveóeno detaljnome opisu analize korpusa medicinskoga engleskoga,
nakon ðega óe uslijediti opis istraZivanja kolokacijske kompetencije uðenika i korisnika
engleskog jezika medicinske struke. U zakljuðnorne óe se poglavlju iznijeti zakljuðci
istraZivanja te raspmvljati o njegovim teorijskim i primijenjenirn implikacijama.
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